Unit Five

Text and translations

Transliterations of the texts for Units 5-10 are given in the key to
the exercises at the end of the book. It is essential that you get used
to reading unvowelled Arabic.

LSy

. 4
book-(of )-you Your book
room-(of )-her 2 '
Her room
hh._ fh%.. Y

office (of) the-manager
The manager’s office

sl g, €
The Ministry of the Interior

ministry (of ) the-interior

1P
house (of) Peter e
Peter’s house
s Al dul> %
The University of Cairo,
Cairo University

university (of) Cairo

shirt-(of )-me the-new(-one) Lad| r'mb..» \
My new shirt

car (of) the-minister the- o\?ﬂ: \.Cu.: L A
large (-one) The minister’s large car

1. s 4
A piece of meat

piece (of ) meat

novel of novels (of ) sl plg Obly)y e &ly) Ve
Thomas Hardy A novel of Thomas Hardy;
one of Thomas Hardy’s novels

58

result (of) this (-thing)
the-policy

government-(of )-us, this-one

Vocabulary
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Lubudl oda a4
The result of this policy
oda r.u.sﬂv. 'Y

This government of ours

Nouns

(&L) dmal> university

MM\V._L__ interior (political)

() ks picce

<L ..c._um novel, story

(L) Ll policy

(&14>) > garden

rw.«mw flour

(&y) ik job, function
v L :

(#295) 1) head

(ob) b parce

AQH..V ﬁmn branch (all senses)

tnmv IL suit (of clothes)

(SL) &5 company

*Sometimes spelled with a jiim 4_\' 4lS”

Erpmv LA shirt
Ap_tﬂv &Cm minister
_A?L.v ﬁ.L\ meat
Aﬂmﬁw ...vf_\ result

J .»v.w entering, entrance

* (<L) 4_%@_“ kilogram
\w. bread

(< Mv.v r.&.w. letter (alphabet)
AP- bu‘v r.\—..c\ bank

&) Mv. exit

muv.u return

Ac.mr:mv cﬁs“ dress (lady’s)

J 5) \w oil (crude)




Unit Seven

Text and translation

He travelled to Kuwait,
then returned to Bahrain.

o ) s S

She opened the door and Chtsy OUl o

went in.

Did you pay the money? Caay ¥ O ol Cabs o

No, I refused.

We have eaten and drunk. Gy IS

The driver spoke to the o) sl LW
boss.

My wife cooked the food. 4rE_ 95 Cob

The newspapers announced
the result of the
election.

Yl g L) el

The workmen refused the ly ,\L y 530 JLA) i,

raise and went on strike.

The secretaries met and gesly Sl Il sl
elected their delegate. -‘ ...-(.

5 3

el & daid § wney

..w!.lr... .mb ..n)i: G.ufruﬂ

I put it in my briefcase
in the morning.

The girl admitted me and
sat me down.

The Prime Minister
arrived in Riyadh
yesterday.

We didn’t find the report
in the file.

74

o AU AT bl oy ooy

A3 by o

\e
N

\Y

v

Yocabulary

-Unit Seven

Yerbs (past stems given)*

\Mr (I11) travel

P

=8 open

Q\w push, pay

Ck..w refuse
Oy drink

m..w.\r cook

° %

-

- \\: (IV) strike; go on strike

Cadl (VDo elect

Q‘\\u\ arrive Aam - rwwv

Ly find

Nouns

Cu SN Kuwait

oY) Riyadh

(Y B wike

(<L r\.V..\.“w election

-

2 o
(&) o'l case, briefcase?

A»ﬁcﬂv o~ boss, chief

-

iV s

'Roman figures with verbs indicate that they are derived forms, whose parts are
given in Table 2 of Appendix 1. This is for reference only, and makes no difference to
how the past tense of these verbs is formed.

- P
23More literary words for these are (\5l>) 42> and >4 respectively.

Prime Minister

.
-

- -

. come back, return

rﬁ..\u enter

J=3 (V) admit, cause to enter

e

@

14 ﬁ:&%&.:csgxm.%g»
to

Z F

Qﬁ_ (IV) announce

rn

ﬁouv.w (VIII) meet, hold a meeting
ﬁ\m put, place

“e 3
C.LY. (IV) seat someone, cause

to sit
Ve

S write

) Bahrain

sl money (/)
A@ﬁv ﬂr\r food

8 uv,\v raise (in pay)
gl morning

G wrw“v P \e\ report
(363) xmmm file, dossier



6 Arabic
It is quite casy to draw a parallel with European handwriting:

Z:n_mcwmoas m ﬁ—
With both ligatures
With one ligature and final flourish

The only difference is that in the European system the nucleus
forms occur quite freely in print and typescript, while in Arabic
they do not, as cven type-face is only an adaptation of the
handwritten form and still cursive.

4 With the exception of the first letter alif, all the Arabic letters
are consonants.” Alif and the vowels (which are not considered as
letters of the alphabet) are discussed separately on pp. 13-15 and
18. The Arabic alphabet is given in its traditional order, which
should eventually be learned so that dictionaries may be consulted.

Alphabet table

Note that transliterations are English letters, combinations of
létters or special signs used to represent Arabic sounds for learners.
These are fully discussed in the section on pronunciation on pages
9-12. To simplify the table, a separate form is given for each letter,
showing the final flourish, if any. This may, when required, be
joined to a preceding letter with the same ligature which is used on
the nucleus form.

Arabic Separate ' Nucleus form Transliteration
name form showing both ligatures

alif ||.‘l - _ (See page 18)
baa’ |I.r|.r |L.x| b

taa’ IFF ILS . t
thaa’ ||[|... |Il—|... - | th
jiim |Im||| = j
Haa’ |¢I = H

B ———= = T

Arabic
name

khaa’

daal

~dhaal

)

raa
zaay
siin
shiin
Saad
Daad
Tad
DHad’
rayn

mr.es

faa

qaaf
kaaf
laam

miim

Separate
3::

e b bR RS b
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Nucleus form Transliteration
showing both ligatures
. - kh
*
|.L\| d
* L]
S VR dh

v
S S




